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A CHINESE COLLECTION OF

1TIVUTTAKAS
BY K. WATANABE

A COLLECTION of Itivuttakas exists in the Chinese Tripitaka.*

It was translated by Yuan Chwang, 650 A.D/f

This Chinese collection consists of seven fasciculi, and

the sutras contained therein are arranged in three parts,

each having its subdivisions, which always end, just as the

corresponding Pali Vaggas do,J with the verses of the

resume (uddana).
I. Sutras 112.

I. Eka-dharma-khanda II. Sutras 1324.
III. Sutras 25 47.

IV. Sutras 4860.

II.

III.
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Part III IB apparently defective, and the absence of an

nddana at the end of the work confirms this. Whether
this deficiency was already in the original text brought by
the great translator or has arisen with him we cannot

tell ; but we know that his translation had, only
two or three weeks before his death,* exactly the

number of fasciculi as it now has ; for the description of

it in the Ta-thiin-n- i -ticn-lu, which was then composed,

says so. Only a small number of sutras, therefore, can

have been lost since then.

That the original of this translation was a Sanskrit text

can be easily affirmed from the repeated statement ' in

the life of the translator, that the texts he brought to China

were in the Fan language. The Chinese transcription of

certain proper names and technical terms in the book!

supports this affirmation.

The Chinese collection agrees in the main with the Pali

text, in the same manner as in the case of the Nikayas.
The Pali suttas in the first two Nipatas are almost all found

in the Chinese, some identical both in meaning and words,

some only of similar contents.

Three-fifths of the suttas in Nipata III. of the Pali cannot

be identified in the Chinese. This may be due to the incom-

pleteness of that Nipata in the Chinese. The whole of the

fourth Nipata of the Pali is wanting in the Chinese. Out of

the 112 sutras of the Tali the Chinese has only 65 sutras,

I 'in, on the other hand, the Chinese has some sutras which

are not in the Pali. The correspondence of those 65 sutras,

* A.D. 664. The Catalogue was compiled in the first

month, 664 (Nanjio, 1488, vol. xvi.). Yuan Chwang died

"ii February 5 of the same year (Nanjio, 1494, voL x.).

t The texts brought by the great translator are always

described as $fc (Sanscrit text) in the '

Si-yu-ki
'

or

in tiie
'
Life of Yuan Chwang.'

(Ko-tse-chi-la) for ula, iii. 1.

(pu-te-ka-la) for pndgala, i. 56, ii. 2, etc.
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that are more or less the same in both versions, will become

clear from the following table :

PALI.
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To show the manner in which the two texts mutually

correspond, the following selected passage is given :

PALI, I. 1, 2.

Y attain hetam Bhagavata
vuttam arahata - ti me
sutaip :

Eka - dhammam bhik -

khave pajahatha.
Ahain vo patibhogo Ana-

gamitiiya.

Kathaip eka-dhammam ?

Dosam bliikkhave eka-

dli; mi inn in pajahatha.
Ahain vo patibhogo Anaga-
mitaya-ti.

Etam attham Bhagava
avoea, tatthetaip iti vuc-

cati.

Yena dosena dutthase
Satta gacchanti duggatim

Tit ni dosaip sammad-aiV

naya
Paiahanti vipassino

Panaya na punayanti
Imaip lokain kudacanan-ti.

Ayam-pi attho vutto

Bhagavata iti me sutan-ti.

CHINESE, Lit.

I have heard these words
from the Bbagavan :

Know ye, Bhiksus, if any
living being abandon one

thing, I judge him cer-

tain to get the fruition of the

Aniigamin.* What is that

one thing? It is Anger. Why
is it so? All living beings
fall into bad states of exist-

ence, being defiled by anger,
and so continually suffer the
torture of births and deaths.

If he abandon that thing,
I judge him certain to get
the fruition of the Anagamm,
and he will no more return

to this world to transmigrate.
Therefore I teach if he
Then the Bhagavan, to

sum up the meaning of this

exhortation, uttered the ga-
thas :

I think that all beings
defiled by anger are falling
into bad states of existence,
and are suffering from the

transmigration of births and
deaths.

If he rightly understand
this and abandon anger
for ever, he will get the

fruition of the Aniigamin, and
will no more return to this

world for transmigration.
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As the order of the siitras in the two texts clearly shows,

it is not difficult to assume that they had a common source,

from which they respectively developed into their present

shapes. But the more detailed and expanded style and

contents of the Chinese sutras seem to suggest for it a

later date than that of the Pali. For instance, the Pali

enumerates, in the identical sutras 1 to 6, only six sins to be

abandoned as the means of attaining Anagaminship. In

the Chinese we see a distinct increase in this enumeration.

The sins mentioned mount up to a dozen ; and beside

these negative means, ten positive acts, recollections of,* or

meditations on Buddhist dogmas are enumerated.

PALI, I. i. 16.
The sins to be

abandoned before

attaining Andga-
minship.

CHINESE, I. 1324.
To attain the Andgaminship

I. The sins to be aban-
doned.^

II. The dogmas to be

recollected.^

1. Lobha.
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Though thus expanded, the original of the Chinese was

clearly the work of a Hinayanist, apparently belonging to

the San a schools.*

STKAASBCBO,

November 25, 1900.

t of the four Kinrtisthfma. The recollection

of, or meditation on death (No. 10) is very often found in

Buddhist scriptures.

This school was very prosperous in India, and

doctrines were earnestly studied among the Buddhists,

when Yuan Clnvan^ was there. He brought to China

many standard works of the school and translated them.

(See J.P.T.S., 1900, p.6T& The doctrines treated of in

our text agree exactly with the doctrines found in those

works.


